Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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bhajarE raghuviraM-kalyANi

In the kRti ‘bhajarE raghuviraM’ — rAga kalyANi (tALa Adi), Srl
tyagarAja sings praises of the Lord.

P bhajarE raghuvlraM Sara
bharita daSaratha kumAraM

C1 nlvu dur-Asala rOsi para
nindanalan(e)llanu bAsi (bhajarE)

Cc2 panc(E)ndriyamulan(a)Nacu
prapanca sukhamu visam(a)nucu (bhajarE)

C3 lanniyu panik(o)digenA iTu
aTu 2tirigina telisenA (bhajark)

o7} VEru panulaku pOka gO-mukha
vyAghramu candamu kAka (bhajarE)

C5 tappu taNTalanu mAni bhava
taraNamunanu madi pUni (bhajarE)

C6 Skarmamu hariki(n)osangi sat-
kAryamul(a)nd(u)ppongi (bhajarE)

c7 bhakti mArgamunu telisi nija
bhAgavatula jata kalasi (bhajarE)

Cc8 mMAVYA rahituni kolici nl
manasuna rAmuni talaci (bhajarg)

C9 kAm(A)dulan(E)kinci nl
kAryamulanu sAdhinci (bhajarE)

C10 rAj(A)dhipugA 4velasi tyAga-



rAja varaduD(a)ni telisi (bhajarE)
Gist

Engage in bhajan of Lord Srl raghuvlra - Son of King daSaratha - who is
replete with arrows.

Is everything useful?
Even after wandering here and there, did You understand (the truth)?

Abhor evilsome desires;

Leave aside (acts like) ill-speaking of others etc;

Subdue the senses (five organs of perception);

Consider the comforts of the Universe to be poisonous;

Do not indulge in other tasks;

Do not become deceitful like cow-faced tiger;

Desist from commissions and omissions;

Resolve ‘fording the ocean of Worldy Existence’ as the aim;

Surrender all (the results of) actions to Lord hari;

Pride in (performing) good deeds;

Understand the path of devotion;

Associate with true bhAgavatas;

Worship Him who is beyond Grand Illusion;

Remember Lord Srl rAma in Your mind;

Despise desire etc. (kAma, krOdha, IObha, mOha, mada, mAtsarya);

Accomplish Your tasks; and

Realise the Lord who embodied as Emperor is the One who answers the
prayers of this tyAgarAja.

Engage in bhajan of Lord Srl raghuvlra.

Word-by-word Meaning

P Engage in bhajan (bhajarE) of Lord Srl raghuvlra (raghuviraM) - Son
(kumAraM) of King daSaratha - who is replete with (bharita) arrows (Sara).

C1 Abhorring (rOsi) evilsome desires (dur-Asala) and leaving aside (bAsi)
(acts like) ill-speaking (nindanalunu) of others (para) etc. (ellanu)

(nindanalunellanu), You (nlvu) engage in bhajan of Lord Srl raghuvlra.

Cc2 Subdue (aNacu) the five (panca) organs of perception (indriyamulanu)
(speech, sight, smell, touch and hearing) (pancEndriyamulanaNacu) and
considering the comforts (sukhamu) of the Universe (prapanca) to be (anucu)
poisonous (visamu) (visamanucu), engage in bhajan of Lord Srl raghuvlra.

C3 Is everything (anniyu) useful (paniki odigenA) (panikodigenA)? Even
after wandering (tirigina) here (iTu) and there (aTu) did You understand
(telisenA) (the truth)? therefore, engage in bhajan of Lord Srl raghuvlra.

C4 Do not engage in (pOka) other (vEru) tasks (panulaku) and do not
become (kAka) (deceitful) like (candamu) the cow-faced (gO-mukha) tiger
(vyAghramu); (OR) Without indulging (pOka) in other tasks (panulaku) and
without becoming (kAka) deceitful like cow-faced (gO-mukha) tiger (vyAgramu),
engage in bhajan of Lord Srl raghuvlra.



C5 Desisting (mAni) from commissions and omissions (tappu taNTalanu)
and resolving (pUni) in mind (madi), fording (taraNamunanu) the ocean of
Worldy Existence (bhava) as the aim, engage in bhajan of Lord Srl raghuvlra.

C6 Surrendering (osangi) (literally offering) all (the results of) actions
(karmamu) to Lord hari (hariki) (harikinosangi) and priding (uppongi) in (andu)
(performing) good deeds (sat-kAryamulu) (sat-kAryamulanduppongi), engage in
bhajan of Lord Srl raghuvlra.

Cc7 Understanding (telisi) the path (mArgamunu) of devotion (bhakti) and
associating (jata kalasi) with true (nija) bhAgavatas (bhAgavatula), engage in
bhajan of Lord Srl raghuvlra.

Cc8 Worshipping (kolici) Him who is beyond (rahituni) (literally bereft of)
Grand lllusion (mAyA) and remembering (talaci) Lord Srl rAma (rAmuni) in
Your (nl) mind (manasuna), engage in bhajan of Lord Srl raghuvlra.

C9 Despising (Ekinci) desire (kAma) etc. (Adulanu) (kAmAdulanEkinci)
(kAma, krOdha, IObha, mOha, mada, mAtsarya) and accomplishing (sAdhinci)
Your (nl) tasks (kAryamulanu), engage in bhajan of Lord Srl raghuvlra.

Cc10 Realising (telisi) the Lord who embodied (velisi) (literally shone) as
Emperor (rAja adhipugA) (literally Lord of Kings) (rAjAdhipugA) is (ani) the One
who answers the prayers (varaduDu) (varaduDani) of this tyAgarAja, engage in
bhajan of Lord Srl raghuvlra.

Notes —
Variations -
In some books, the order of caraNas 3 and 9 are inter-changed.

2 - tirigina — This is how it is given in all books. Here, this word means
'even after wandering’. Therefore, the word should be 'tiriginA’ (the ending vowel
needs to be elongated).

4 — velasi — This is how it is given in all the books. However, in this form,
the sentence is not complete. Either it should be ‘velasina’, or ‘velayu’. The
meaning of ‘velasina’ has been adopted.

References —

3 — karmamu hariki osangi (surrendering results of all actions to Lord
hari) — In this regard, the following verse from Srlmad-bhagavad- glta, Chapter
9 refers -

yat-karOshi yad-aSnAsi yaj-juhOshi dadAsi yat ||
yat-tapasyasi kauntEya tat-kurushva mad-arpaNaM || 27 ||

“Whatever thou doest, whatever thou eatest, whatever thou offerest in
sacrifice, whatever thou givest away, whatever austerity thou practisest, O son of
Kunti, do that as an offering unto Me.” (Translation by Swami Swarupananda)

Comments -
1 —anniyu paniki odigenA - The thrust of this caraNa is not very clear.
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English with Special Characters
pa. bhajarg raghuviram $ara
bharita dasaratha kumaram
cal. nivu du(rd)sala rosi para
nindala(ne)llanu basi (bha)
ca2. pa(ic€)ndriyamula(na)nacu
prapanca sukhamu visa(ma)nucu (bha)



ca3. anniyu pani(ko)digena itu
atu tirigina telisena (bha)
ca4. veru panulaku poka go-mukha
vyaghramu candamu kaka (bha)
caS. tappu tantalanu mani bhava
taranamunanu madi puni (bha)
ca6. karmamu hariki(no)sangi
satkaryamu(la)(ndu)ppongi (bha)
ca’7. bhakti margamunu telisi nija
bhagavatula jata kalasi (bha)
ca8. maya rahituni kolici ni
manasuna ramuni talaci (bha)
ca9. ka(ma)dula(né)kifici ni
karyamulanu sadhinci (bha)
cal0. ra(ja)dhipuga velasi tyaga-
raja varadu(da)ni telisi (bha)
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